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NOTA 

Las signaturas de los documentos de las Naciones Unidas se componen de 
letras mayúsculas y cifras. La mención de una de tales signaturas indica que se 
hace referencia a un documento de las Naciones Unidas. 

Los documentos del Consejo de Seguridad (signatura S/ . . .) se publican 
normalmente en Suplementos trimestrales de los Documentos 10, hasta diciembre 
de 1975, Actus] Ojlciales del Consejo de Seguridad. La fecha del documento 
indica el suplemento en que aparece o en que se da información sobre él. 

Las resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas según un sistema que 
se adoptó en 1964, se publican en volúmenes anuales de Resoluciones y  decisiones 
del Consejo de Seguridad. El nuevo sistema, que se empezó a aplicar con efecto 
retroactivo a las resoluciones aprobadas antes del 1” de enero de 1965, entró 
plenamente en vigor en esa fecha. 
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2251a. SESION 

Celebrada en Nueva York, el viernes 17 de octubre de 1980, a las 17 horas 

l 
1 

Presidente: Sr. Oleg A. TROYANOVSKY 
(Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas). 

Presentes: Los representantes de los siguientes 
Estados: Bangladesh, China, Estados Unidos de 
Amkrica, Filipinas, Francia, Jamaica, México, Níger, 
Noruega, Portugal, Reino Unido de Gran Bretafia 
e Irlanda del Norte, República Democrática Alemana, 
Túnez, Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, 
Zambia. 

Orden del día provisional (S/Agenda/llJl) 

1. Aprobación del orden del día. 

2. La situación entre el Irán y el Iraq. 

Se abre la sesión a las 18.10 horas. 

Expresiones de bienvenida al Ministro de Relaciones 
Exteriores de Bangladesh 

1. El PRESIDENTE (interprPtación del ruso): En 
primer término, deseo dar la bienvenida al Ministro de 
Relaciones Exteriores de Bangladesh, Sr. Muhammad 
Shamsul Huq, que se encuentra presente en esta reu- 
nión del Consejo. 

Aprobación del orden del día 

Queda aprobado el orden del dia. 

La situación entre el Irán y el Iraq 

2. El PRESIDENTE (interpretación del ruso): De 
conformidad con las decisiones adoptadas anterior- 
mente [sesiones 2247a.. 2248a. y 225Oa.1, invito a los 
representantes del Irán y del Iraq a tomar asiento a la 
mesa del Consejo; asimismo, invito a los represen- 
tnntes de Cuba y del Japón a ocupar los lugares que 
ies han sido reservados en la sala del Consejo. 

Por Invltacih del Presidente, el Sr. R&i (lrdn) y el 
-4kiJiam~&nsoa a&ntaa lamtt- 
seJo; y el Sr. Roa Kourí (Cuba) y el Sr. Nisibori 
(Japón) ocupan los lugarea que les han sido reservados 
en la sala del Consejo. 

3. El PRESIDENTE (interpretacicin del ruso): Los 
miembros del Consejo tienen ante sí el documento 
S/14221, que contiene el texto de la carta enviada por 

el SecretarIo General al Presidente del Consejo con 
fecha 16 de octubre de 1980. 

4. Doy la bienvenida al Primer Ministro del Irán, 
Sr. Mohammed Ali Rajai y le invito a que pronuncie 
su declaración. 

5. Sr. RAJA1 (Irán) (interpretación de/ francés*): 
Nadie puede clamar su indignación, a menos que haya 
sido agredido. Hemos acudido aquí en momentos en 
que nuestro país libra una guerra iniciada por el 
Gobierno cruel y despótico del Iraq. Henos aquí en 
momentos en que nuestro Imán y nuestro pueblo se 
hallan profundamente angustiados por el gran número 
de muertos provocado por el temblor de tierra en Arge- 
lia. Lamentamos que la guerra no nos haya permitido 
aportar a Argelia, a su pueblo hermano y musulmk 
la ayuda que hubiéramos deseado. 

6. He llegado aquí directamente del frente. El espec- 
táculo de los muertos y los heridos hubiera conmovido 
el corazón del más cruel de los hombres. He visto ese 
especticulo con mis propios ojos. Los misiles tizra- 
tierra hicieron impacto en Dezful, demoliendo gran 
parte de la aldea y muchos de los valientes poblado- 
res perecieron. Hay más de 30 bebés hospitalizados, 
bebks de menos de seis meses. Yo los he visto luchar 
por sus vidas. 

7. El ejército de Saddam Hussein, invocando pre- 
textos ridículos - y podría agregarse que sin pretexto 
alguno - cometió contra nuestro país un acto de 
agresión. Destruyó los centros de producción, la eco- 
nomía y las aldeas, incluyendo hospitales y escuelas 
y matando a gente inocente. 

8. El mundo todo debe saber que el ejército de Sad- 
dam Hussein ha actuado sin misericordia, sin piedad, 
emulando a los ejércitos de Hitler. Con el propósito de 
prolongar su cruel reinado, Saddam ha despachado 
12 divisiones y más de 1.500 tanques, así como gran 
cantidad de pertrechos y centenares de aviones de com- 
bateparaatac.aralpwbIodcnwswp&L4blZOen 

mpni!-&&-Ea ir-m -ici_.y 
etapa de reconstrucción. 

9. Ayer, durante el vuelo, me enteré que en Ker- 
manshah, a raíz de un bombardeo, recibieron impactos 

l Versión francesa. facilitada por la delegación, del discurso pro- 
nunciado en persa. 



escuelas. universidades y un hospital, resultando 
víctimas de ese ataque aereo más de 1.000 escolares y 
civiles. 

10. El ejército baathista del Iraq, que ignora lo que 
es humanidad, no ha escatimado esfuerzos en estos 
actos inhumanos. Ha saqueado e inclusive ha come- 
tido en algunos casos violaciones en las zonas ocupa- 
das; ha tomado prisioneros a todos los hombres 
adultos. De esa manera, ha hecho gran número de 
prisioneros de guerra, los que han sido torturados e 
inclusive muertos en las prisiones. . 

11. Formulamos un llamamiento a la conciencia de 
todos los pueblos del mundo, especialmente a los 
pueblos musulmanes, con los que compartimos una 
ideología y valores comunes. Son ellos quienes pueden 
juzgunos. Es sorprendenre que quienes creen en la di- 
gnidad permanezcan al margen y no digan nada, y ante 
esta agresión desembozada declaren su neutralidad en 
los foros internacionales. ¿Cómo pueden los represen- 
tantes de esos pueblos hablar de neutralidad? Sabe- 
mos que muchos revolucionarios ya han acudido al 
Consejo y han pedido que se defiendan los derechos de 
sus pueblos. Pero, en última instancia, siempre son los 
propios pueblos los que han defendido sus derechos, 
luchando contra el agresor con sus propias manos. 
Nuestro oprimido pero heroico pueblo, inspirado en la 
poderosa ideología del islam y bajo la dirección del 
Imán Khomeini, continuará luchando y decidirá su 
propio destino. 

12. La resistencia de las fuerzas armadas y pueblo 
iraníes ante el ejército de Saddam ha asombrado al 
mundo entero. Nuestro pueblo está resuelto y decidido 
a luchar, inclusive si es necesario que esta guerra popu- 
lar se prolongue. No solamente expulsaremos al ngre- 
sor, sino que permitiremos que el pueblo hermano y 
musu!mán del Iraq tome cabal conciencia del carácter 
tiránico y dependiente del régimen de Saddam 
Hussein. Podrán de esta suerte asestar un golpe mortal 
al imperialismo norteamericano que presta asistencia 
directa o indirecta al Gobierno baathista del Iraq. Los 
Estados Unidos, con sus aviones AWACS, estaciona- 
dos en Arabia Saudita controlan los movimientos de 
las fuerzas armadas del Irán y pasan toda la información 
al Iraq. Inducen igualmente a error a los pilotos iraníes. 
Prevenimos a todos los que, por vía del puerto de 
Aqaba en Jordania, envían armas, pertrechos y piezas 
de recambio al Iraq a tin de que estas armas se utilicen 
para incendiar y bombardear al pueblo revolueionsuio y 
antiimperialista del Irán. z. 

13. Nuestro pueblo está decidido a sobrevivir. Nues- 
tro pueblo protegerá la revolución islámica y humani- 
taria y seguirá siendo libre. Vivirá y. con la ayuda de 
Dios, vencerá. Las superpotencias pretenden imponer 
un nuevo Israel en el Oriente Medio. Como si los crí- 
menes de los Estados Unidos cometidos contra los pue- 
blos de Palestina y del Líbano meridional no bastaran 
acaso. Vemos cómo hoy, se procura crear un nuevo 
Israel so capa del nacionalismo árabe. Los sionistas de 

Israel eran suficientemente crIminales, pero he aquí 
que un nuevo gobiemo,dirigido por Saddam Hussein 
quedó investido con la tarea de desmoronar los valores 
humanitarios y de realizar sus propias ambiciones. 
Saddam Hussein ha puesto fuego a toda la región; todos 
los que lo asisten y él mismo perecerán en ese fuego. 

14. El verdadero objetivo del regimen del Iraq y de 
sus amos no es el de ganar algunos kilómetros de terri- 
torio. Lo que procuran es mutilar el movimiento revo- 
lucionario del pueblo musulmán iraní. Quieren destruir 
ala República Islámica, Quieren impedir el vínculo que 
la humanidad quiere alcanzar, proceso que se ha ini- 
ciado en el Irán. Quieren impedimos construir un Irán 
libre sobre la base de los valores humanitarios islámi- 
cos por cuanto toda victoria del IrBn significa la derrota 
de todas las fuerzas del mal en el mundo. Los pueblos 
desheredados del mundo y todos los que han perdido 
confianza en la izquierda y en la derecha saben que 
nuestra revolución islamice ha abierto una nueva vía 
para todos los desposeídos del mundo. La revolución 
iraní ha logrado la independencia mediante el poder del 
pueblo y nuestro pueblo garantizará su futuro mediante 
sacrificios y autosuficiencia. Creemos que los verdade- 
ros vencedores de la guerra serán la fe revolucionaria 
de los pueblos y no las armas y municiones. Por este 
motivo declaramos con firmezaque en esta guerra que 
nos ha sido impuesta la fe islámica y revolucionaria de 
nuestro pueblo triunfar&. Más no son los AWACS 
norteamericanos 
litarán 

ni los Tupolevs rusos los que posibi- 
la victoria. En esta guerra defendemos no sólo 

la integridad territorial de nuestro país y nuestra eco- 
nomia, sino también la dignidad humana y el honor 
de nuestro pueblo musulmán. Estamos conduciendo a 
la humanidad hacia los verdaderos valores humanita- 
rios. Sabemos que esta guerra impuesta - a no du- 
darlo - es una guerra que culminará con la victoria 
del bien sobre el mal. Hemos dicho al mundo que 
podemos contar con nuestras propias fuerzas sin aliar- 
nos al colonialismo del Este para luchar contra el colo- 
nialismo del Oeste, y que haremos cualquier sacrificio 
paragarantizar nuestra independencia. La incursión de 
Tabas, la conspiración para un golpe de estado y la 
invasión del ejército de Saddam Hussein han mostrado 
a las superpotencias, que en sus relaciones con la 
República Iskrnica todo recurso a la fuerza está conde- 
nado al fracaso. 

15. Esta guerra ya ha cobrado su tributo. Miles de 
mártíres, miles de heridos, que no pueden ser compen- 
sados ecm ntnpna clase de raparact6n material. Aguar- 
damodconimpr&ncireldiacnquselc~minalSaddam 
Ik&í~rr~~ctofraiio en 
el Iraq y sea castigado por sus actos. Aguardamos et 
día en que el pueblo del Iraq se desembarace de él. 
Que todos los pueblos oprimidos del mundo extraigan 
la siguiente lección: la dignidad y la independencia no 
pueden obtenerse sin sacrificios, porque Dios está con 
los desposeídos. 

16. Pasaremos reseña a los pretextos aducidos por 
el régimen de Saddam para lanzar una agresión contra 
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la República lslamica del lrkt. Saddam Hussein, 
mercenario de los opresores del mundo, reconociendo 
que habla lanzado un ataque militar contra el Irán y 
su integridad territorial, invoc6 la no aplicaci6n de los 
artículos del acuerdo concertado el 6 de mayo de 1975’ 
como pretexto para justificar esta agresibn abierta. Bs 
necesario precisar que después de las negociaciones 
de Argel cuando los paises de la Organización de Pai- 
ses Exportadores de Pstr6leo celebraron una confe- 
rencia del 4 al 6 de marzo de 1975, un Tratado relativo 
a la frontera del Estado y a las relaciones de buena 
vecindad, con tres protocolos anexos, fue concluido el 
13 de junio de 1975’, y otros cuatro acuerdos adiciona- 
les fueron concertados el 26 de diciembre de 1975*. 
En la misma fecha se firmó un documento que se consi- 
deró como la solucibn definitiva y global de las cues- 
tiones pendientes’ y se realizá el intercambio de ins- 
trumentos de ratificación entre el lrkn y el Iraq. Todos 
estos acuerdos y documentos fueron registrados ante 
la Secretarla de las Naciones Unidas. Todos ellos reve- 
lan claramente el hecho de que el régimen totalitario 
del Iraq había reconocido en ese entonces que no tenla 
reivindicaciones con respecto a sus derechos y que 
había puesto fin a todas las diferencias. 

17. Los pueblos del mundo deben saber que el régl- 
men de la República lslkntica del Irt%n, al día siguiente 
de la victoria de la revolución, si bien hubiera podido 
pedir una revisión de todos los acuerdos concertados, 
jamás se apartó de los términos del Tratado mencio- 
nado, y que son precisamente aquellos que en el 
momento de suscribir el Tratado gobernaban al pueblo 
oprimido del Iraq, y cuya firma consta en el Tratado, 
los que han violado las disposiciones del mismo. Ade- 
más, el propio Tratado preveía el modo de solucionar 
las diferencias que pudiesen suscitarse entre ambas 
partes. 

18. Veamos a continuación cuáles pueden haber 
sido las razones por las que el Iraq abrogó el Tratado. 
Quizás la mejor interpretación es que el régimen del 
Iraq ha actuado de manera irracional e inhumana, o que 
obedecía ciegamente a sus amos, a saber, las superpo- 
tencias, que lo impulsaban no para modificar las fronte- 
ras, sino para asestar un golpe mortal a la revolución 
islamica del Irán. Inclusive antes del anuncio unila- 
teral de la anulación del Tratado por Saddam Hussein, 
se dieron casos de violaciones flagrantes que paso a 
enumerar: primero, injerencia continua en los asuntos 
internos del Irán despuér de la victotia de ia revolu- 
ción islámica; segundo, violación de los artículos relati- 
vos a la seguridad de las fronteras, mediante el envio 
continuo de meroemvioe y de agentes baathirtas y de 
grupos armado8 en las rovinch de KurdWn, 
Kermanshah, Ilam, Khu zf st&n, y la ayuda propor- 
cionada a los elementos antirrevolucionarios en las 
provincias antes mencionadas, así como en el Seistan 
y el Beluchistán; tercero, la ayuda suministrada a las 
personas perseguidas en Irán por haber cometido 
ctímenes contra toda la población a lo largo del régi- 
men del Sha, y el otorgamiento de todos los medios 
materiales y de propaganda a estos individuos a fin de 

debilitar JI regimen de la República Islámica. Cabe 
añadir que en la actualidad estos disponen de dos esta- 
ciones de radio en territorio iraquí y realizan propa- 
ganda contra el regimen dei Irán. 

19. Pasemos a continuación a examinar los verdade- 
ros objetivos que persigue el Iraq en su agresión contra 
el IrAn, teniendo en cuenta la naturaleza y la posición 
del r6gimen iraquí respecto 8 la r.:volución islámica 
y el papel de las superpotencias. iCuáles son los obje- 
tivos y las razones que han llevado al régimen de Bag- 
dad a rechazar el Tratado y agredir al Irán? 

20. Ante todo, es preciso establecer la naturaleza 
misma del régimen y rever la posición adoptada por 
Saddam Hussein con respecto ala revolución islámica 
del Irán. El Partido Baathista, que detenta el poder en 
el Iraq, esta constituido por los partidarios del notorio 
Michel Aflak. Este era un francmasón y sionista astuto 
que habfa procurado impedir las luchas antisionistas y 
antiimperialistas del pueblo musulmán de los pueblos 
Arabes desheradados. Fundb instituciones aparen- 
temente nacionalistas y socialistas, pero que en verdad 
se inspiraban en ideales racistas. Después de la victo- 
ria de Abdel Nasser, en Egipto, y su ataque a los inte- 
reses de los regímenes fantoches en el Oriente Medio 
árabe, los regirnenes reaccionarlos, el del Rey Hussein 
y del Rey Hassan, por ejemplo, no estaban en condi- 
ciones de combatir individualmente esos ataques y 
luchar contra Nasser y el nasserlsmo. Por ello trataron 
de establecer regirnenes llamados de izquierda, que 
voceaban consignas aparentemente más revoluciona- 
rlas que las de Nasser, pero que en la practica eran 
mucho más conservadores que el rkgimen del Rey 
Hussein. Uno de estos regimenes fue, como el Consejo 
sabe, el regimen baathista en el Iraq. La historia de la 
lucha de los pueblos musulmanes árabes demuestra 
que ese rkglmen que hoy utiliza todo su poderio mili- 
tar para destruir a la revolución islámica, jamás envió 
sus tropas a combatir a los invasores de Jerusalén y si 
10 hizo no fue sino a último momento, cuando la gue- 
rra ya habia concluido. Ese partido, a pesar de las 
consignas antisionistas, jamás tomó ninguna acción 
practica para combatir las acciones del sionismo. 
iEs realmente necesario agregar que jamás lo hará? 

21. En el interior del país el régimen del Iraq ha lle- 
vado la dictadura y la represión a extremos ties que 
se atrevi6 a encarcelar y asesinar al Ayatollah Moham- 
mad Bagher Sadr y a su hermana. Las prisiones están 
repletas de presos musulmanes honestos. La posición 
del rkghnen de Saddam Hussein frente a la revolución 
id, ba sído desde su comienzo hostil y orientada a 
impedir los logros de la revolución isknico. El mundo 
entero reco- qt@ PI comlenz~ mismo de la rcv~lu- 
ción en el Irán el régimen de Bagdad obligó al Imán 
Khomeini a abandonar el Iraq. Las relaciones amisto- 
sas y fraternas de Saddam Hussein con el Irán del Sha 
cambiaron inmediatamente después de la victoria de la 
revolución y se convirtieron en hostiles, lo que no 
puede compararse con la clase de hostilidad de ese 
régimen hacia Israel. La maquinaria publicitaria utili- 
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zada por Saddam y sus mercenarios se puso en movi- 
miento contra la revolución islámica. El Iraq se convir- 
tió en tierra de asilo y en el centro de las actividades 
de los lacayos de los Estados Unidos y del régimen de 
Pahlevi y sus seguidores, como los antirrevohiciona- 
rios de la derecha y la izquierda en el Irán. Ellos goza- 
ron del apoyo material y moral de los baathistas en el 
Iraq. Como he dicho, se establecieron en el Iraq esta- 
ciones de radio llamadas estaciones iraníes contra la 
revolución. 

22. Quisiéramos hacer un llamamiento a los pueblos 
del mundo y preguntarles por qué el régimen iraquí, 
que dice que está combatiendo contra el régimen de los 
Estados Unidos, tiene relacioues amistosas con el 
rkgimen del Sha, el lacayo de los Estados Unidos. 
iPor qué su posición hostil hacia un regimen que lucha 
verdaderamente para destruir los intereses vitales eco- 
nómicos y estratégicos del imperialismo, y en particu- 
lar de los Estados Unidos y del sionismo internacional, 
regimen que fue objeto de una intervención militar 
directa de los Estados Unidos, de la ruptura de rela- 
ciones diplomáticas y de un embargo económico? 
Si el Iraq está verdaderamente en contra de los Esta- 
dos Unidos y si esa posicibn va más allá de meras decla- 
raciones de intención, ipor qué nunca se atrevieron a 
atacar al ejercito del Sha, que estaba controlado total- 
mente por consejeros militares americanos, cuando 
hoy están atacando a un ejército que recientemente 
se libró del yugo americano7 ~NO se trata, en realidad, 
de una misión americana con una apariencia antiameri- 
cana’? Estas tácticas no son un secreto para los pueblos 
del mundo. Recientemente, hemos visto otro régimen 
títere - el de Ian Smith, en Zimbabwe - que utili- 
zando las mismas tácticas se sublevó contra sus amos. 

23. La posición hostil del Iraq respecto del Irán no 
es sino el reflejo de la hostilidad de las superpotencias 
y, en primer término, de los Estados Unidos, hacia la 
República Islámica del Irán. Y queremos declarar 
desde lo alto de esta tribuna, a todos los pueblos del 
mundo, que interpretamos la agresión militar del Iraq 
como parte integrante de las continuas tentativas de 
agresión internacional contra nuestra revolución. 
Repetimos que la agresión del Iraq es, en realidad, 
la agreiión de las fuerzas del mal, el juego del gran 
Satán y de los pequeños satanes. 

24. Pedimos a los pueblos del mundo, particular- 
mente a los pueblos musulmanes árabes, que retlexio- 
nen, y esperamos que hallen las respuestas a las 
siguientes preguntas. 

25. Primero, jcómo es posible que cl tégimen del 
Iraq, suponiendo incluso que tuviese algún diferendo 
territorial con el Irán, antes de haber recurrido a los 
buenos oficios de Argelia - que había presidido la 
reconciliación de ambos paises - se haya lanzado 
en cambio a un ataque militar de gran envergadura 
contra el territorio de la República Islámica del Irán? 

26. Segundo, jcórno es posible que, simultanea- 
mente, la agresión iraquí haya trascendido ya las rei- 

vindicaciones fronterizas Y  se propague a nuestras - ; provincias, en particular a la prkincia petrolera del 
Khuzistán? ¿Cómo es uosible aue, simultáneamente, 
todos los cokrarrevolÜcionarios que se encontraban 
fuera del Irán se hayan reunido en cl Iraa, en CUYO 
territorio se les ha dado la posibilidad de Il&ar a cabo 
sus actividades? i,Cómo es posible aue los Estados 
Unidos vean en este ataque Üna oportunidad para la 
liberación de sus rehenes? ¿Cómo es posible que la 
agresión iraquí coincida con los fines y reivindica- 
ciones separatistas del Kurdistán y con el estableci- 
miento del Gobierno de la República Islámica? 

27. Tercero, ¿cómo es posible que, en esta guerra, 
regímenes fantoches por excelencia y totalmente 
dependientes de los Estados Unidos, como los dc Jor- 
dania, Egipto, Marruecos y otros, sean los principales 
proveedores de asistencia al régimen pretendidamente 
progresista del Iraq? Como he dicho, el puerto jordano 
de Aqaba es hoy la vía principal de las comunicaciones 
maritimas para el Iraq y los aeropuertos de Jordania 
sirven de base y guia a los aviones iraquíes. Los pilotos 
y las tripulaciones egipcias juegan un papel muy activo 
en el Iraq, y unidades del ejército jordano se encuen- 
tran estacionadas actualmente en ese país. 

28. Si se tienen en cuenta todos estos elementos, 
jse puede seguir considerando la guerra del Iraq contra 
el Irán como una guerra de reivindicaciones exclusi- 
vamente territoriales? En la actual circunstancia, 
jno tenemos acaso el derecho de considerar esta gue- 
rra como un aspecto de la lucha unida de las superpo- 
tencias contra la revolución islámica? En estos días de 
guerra, mientras corre la sangre, percibimos una 
presencia cada vez más intensa de las flotas y fuerzas 
militares de las superpotencias en la región, y compro- 
bamos con sorpresa que se conciertan acuerdos 
militares entre los gobiernos europeos y los paises del 
Oriente Medio. En estos días, vemos también con gran 
sorpresa que los Estados Unidos, que se habían negado 
a participar en los Juegos Olímpicos de Moscú, debido 
a ¡a agresión militar de la Unión Soviética en Afganis- 
tan, aceptan fácilmente iniciar nuevas negociaciones 
sobre la limitación de las armas estratégicas. iEsto no 
explica el hecho de que se envíen armas soviéticas a 
través de la Jordania americana hacia el Iraq y el rkgi- 
men de Saddan Hussein? 

29. Permítaseme ahora exponer nuestra posición con 
respecto a la guerra y referirme al resultado del con- 
flicto. 

30. Los pueblos del mundo saben bien que Ia guerra 
entre el irán y el Iraq es una guerra impuerta. El 
régimen de la República Islámica jamás se hubiera 
permitido utilizar sus fuerzas y susarmas contra un 
país islámico con un régimen impopular, cuando han 
debido luchar contra el régimen invasor de Jerusalén, 
que ha sometido al sionismo internacional a nuestros 
hermanos palestinos y árabes, a quienes han despo- 
jado de todos sus bienes y derechos en los territorios 
ocupados y en el Líbano meridional. 
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31. Lamentablemente, la reciente agresibn del Iraq 
ha causado enormes dahos económicos y militares a 
los pueblos musulmanes de los dos paises. Las balas 
que debian expulsar a los invasores de los territorios 
isl6micos sirven hoy para asesinara nuestros hermanos 
musulmanes, en aras de las ambiciones de un solo indi- 
viduo y a fin de servir los intereses de las fuerzas del 
mal. 

32. El Gobierno baathista del Iraq, después de haber 
ocupado una parte de nuestro territorio y asesinado 
a población civil e inocente, despubs de haber destruido 
nuestras instalaciones, nuestras fábricas y nuestras 
ciudades, reclama la cesación del fuego a fin de enga- 
ñar a la opinión pública internacional. Desgraciada- 
mente, algunos paises, consciente 0 inconsciente- 
mente, han apoyado este pedido. Deseamos declarar 
que ~610 podrA lograrse una solucibn equitativa para 
esta guerra si el agresor es vencido y castigado. Esta 
es nuestra posici6n definitiva, porque si un país asolado 
y agredido acepta la cesación del fuego consolida con 
ello la posici6n del agresor y acepta de tal modo la 
agresión. 

33. Nuestro pueblo está hoy de duelo por los miles de 
escolares asesinados durante una incursión iraquí 
contra las escuelas de Kermanshah. Esta es la mejor 
razón para condenar al r6gimen baathista. Hemos 
visto cómo este rtgimen se ha permitido bombardear 
un hospital en Abadan. Ocho de los heridos han muerto 
y más de 40 personas que trabajaban en el hospital 
han sido gravemente heridas, y  ocupan hoy los mismos 
lechos en los que yacieron la mayor parte de las vícti- 
mas. Esta es nada más que una razón, pero podemos 
invocar muchas otras para condenar al Agimen 
baathista del Iraq. 

34. Para concluir, permítaseme exponer en pocas 
palabras la razón de nuestra presencia aquí. 

35. El Islam y la experiencia histórica nos han ense- 
itado que no se pueden vencer ni superar las dificulta- 
des, sino apoyandose en la voluntad de Dios y  de los 
pueblos. Teniendo en cuenta lo que acabo de decir, 
los miembros del Consejo comprenderán que no esta- 
mos aquí para pedir a este órgano cualquier cosa, 
eatamos aquí para expresar una realidad, para revelar 
lo que pasa actualmente en nuestro país. 

36. Nos damos cuenta perfectamente que el Con- 
@o, dado el detecho de veto de las grandes Potencias 
y  Ia oxlstencia de otras difícultade6. no puede ayudar 
MnlodcnmCttte a los pueblos desheredados y  opri- 
midos del mundo. Por otra parte, la historia nos mÜes- 
traque el Consejo, aun si en algunas ocasiones aprobó 
resoluciones de principio bajo la presión de la opinión 
pública internacional, no ha podido garantizar su apli- 
cación a causa de la oposición de tal o cual gran Poten- 
cia. La no aplicación de las resoluciones del Consejo 
que se retleren a Israel o al régimen racista de Sudá- 
frica es un buen ejemplo. 

37. Estamos aquí únicamente para hacer escuchar la 
voz del pueblo musulmán y revolucionario del Mn. 
Estamos aqui para poner en guardia a los pueblos del 
mundo entero sobre los peligros que implica el derro- 
camiento de la revolución iraní y sus repercusiones en 
cuanto a las luchas de otros pueblos oprimidos. 
Estamos aqui para exhortar una vez más a las grandes 
Potencias y a las fuerzas del mal a que pongan fina sus 
conjuras contra la revolución islamica y  para que oepan 
que la noble y divina revolución iraní, nacida y alimen- 
tada con la sangre de miles de mártires, jamás ser6 
vencida. 

38. La decisibn del Consejo, sea cual fuere, no cam- 
bian% nada para nosotros pues nuestro pueblo, con la 
ayuda de Dios, combatir6 a Saddam y a su r6gimen 
opresor con sus propias manos. Nuestro pueblo 
vencerá. Con la ayuda de Dios, en un futuro cercano 
el pueblo del Iraq ser6 liberado definitivamente de ese 
hombre cruel y opresor. Muy pronto el pueblo ver6 
que los opresores del mundo desaparecen y que, al fin 
de cuentas, quienes tienen el derecho de su lado serfm 
los vencedores. 

39. Ei PRESIDENTE (interpretación del ruso): DOY 
lapalabraal Ministro de Relaciones Exteriores del Iraq, 
Sr. Saadoon Hammadi. 

40. Sr. HAMMADI (Iraq) (intrrpretocidn del ingl&: 
Quisiera comenzar diciendo que tengo algunos comen- 
tarios que hacer acerca de algunas de las manifestacio- 
nes hechas por el Sr. Rajai, jefe de la delegación iraní. 
Sin embargo, pasaré por alto el lenguaje inapropiado 
que he escuchado en lo que atañe al Iraq, al pueblo 
6rabe y a los dirigentes de mi país. No creo que un 
lengueje inapropiado pueda estar a la altura de la digni- 
dad de esta reunión ni pueda servir a sus prop6sitos. 

41. No obstante, quisiera señalar que el Presidente 
del Iraq surgi6 de entre el pueblo, de los muy pobres; 
pas6 la mayor parte de su vida haciendo labores revo- 
lucionarias en contra de la monarquía y  la dictadura: 
pasó una buena parte de su vida en las &celes y  en 
trabajos clandestinos. Sus ideas, lo que hace por nues- 
tro país, por el pueblo árabe y  por los países del tercer 
mundo y  del mundo en su conbtnto es bien conocido y  
no hay necesidad de hacer comentarios sobre ello. 

42. Sin embargo, quisiera hacer las siguientes obser- 
vaciones. El Sr. mai habló de la revocaci6n del 
acuerdo de Argel de 1975’. Como ya dije clarwente 
en mis declaraciones ante la Asamblea GeneraP Y et 
Consejo de Segurídad [2250~. wldnl, mi Ckbt&o 
decidió considerar que ese acuerdo, y  los que lo siguie- 
ron y se basaban en él, quedaban revocados por 
parte del Iraq una vez que el Irán los revocó de pala- 
bra y con los hechos. Esto se hizo de conformidad con 
el párrafo 4 del acuerdo de Argel y el articulo 4 del 
Tratado relativo a la frontera del Estado y a las rela- 
ciones de buena vecindad, de 1975’. que se basaba en 
dicho acuerdo. 
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43. El acuerdo de Argel representaba una agrupa- 
ción de artículos, cuyo espíritu era encontrar una 
solución definitiva y permanente a los problemas exis- 
tentes entre ambos paises, aplicando los principios de 
integridad territorial, inviolabilidad de fronteras y no 
injerencia en los asuntos internos. Los elementos de la 
agrupación de artículos eran: primero, la demarcación 
definitiva de fronteras terrestres sobre la base del 
Protocolo de Constantinopla de 1913 y de lns actas de la 
Comisión de Delimitación de Fronteras de 1914, 
establecida de conformidad con aquél; segundo, 
la delimitación de la frontera en Shatt Al-Arab de 
acuerdo con la línea de vaguada, y, tercero, el estable- 
cimiento de la seguridad y la confianza mutuas a lo 
largo de la frontera entre los dos paises y el ejercicio 
de un control es! icto y efectivo con miras a poner fin 
a todos los actos de infiltración de carácter subversivo, 
viniesen de donde viniesen. Las partes asumían todas 
las obligaciones antedichas con una obligación, es 
decir, la del párrafo 4 del acuerdo, que dispone que las 
partes también habían convenido en considerar esas 
obligaciones como elementos indivisibles de una solu- 
ción global y que toda violación de cualesquiera de 
ellos se consideraría como contraria al acuerdo. En esa 
forma, las partes asumieron sus obligaciones recípro- 
cas como un equilibrio entre consideraciones juridi- 
cas y políticas, siendo esta la parte cardinal del 
acuerdo. 
44. Pasando ahora al alegato en cuanto al arreglo de 
controversias que figura en el artículo 6 del Tratado, 
cabe recordar que el Tratado contenía los detalles 
técnicos del acuerdo de Argel. Quisiera observar ense- 
guida que el articulo 4 del Tratado contenía en forma 
más categórica las disposiciones del párrafo 4 del 
acuerdo. El artículo 6 hablaba de la solución de dife- 
rencias de opinión en cuanto a la interpretación y 
aplicación de las disposiciones del Tratado. Ambos 
artículos se excluyen mutuamente en el sentido de que 
la aplicación del artículo 6 presupone la existencia del 
Tratado mediante la no violación de ninguno de sus 
elementos indivisibles. En otrar palabras, el artículo 6 
~610 está en vigor cuando aún lo está el Tratado y las 
partes se hallan en desacuerdo sobre la interpretación 
o aplicación de sus detalles técnicos. Cuando se viola 
el artículo 4, ello quiere decir oue todo el Tratado se 
convierte en ineficaz. Toda argumentación en contra- 
rio hace que las disposiciones de esos dos artículos sean 
contradictorias e imposibles de aplicar. La continua 
violación de los elementos del Tratado mencionados en 
el artÍculo 4 dejó al Iraq sin ningún Tratado que apli- 
car. En realidad, el Iraq continu4 recordando al Irán 
las obligaciones que le imponía el Tratado hasta el 17 de 
.sgptiembre último. Como demostrt en la Asamblea 
General, los continuos recordatorios no s610 tropeza- 
ron con nuevas violaciones sino con insistencia en las 
mismas, lo cual resultó claro por los anuncios de 
círculos oficiales iraníes de que el acuerdo era sospe- 
choso, que no satisfacía los intereses del Irán y que ese 
país no se sentía comprometido por él. 
45. El 22 de junio de 1976, después del intercambio 
en Teherán de los instrumentos de ratificación del Tra- 

tado de 1975, el Ministro de Relaciones Exteriores del 
Irán y yo mismo intercambiamos cartas que disponían 
el cade, en un plazo de seis meses a partir de aquella 
fecha, de los bienes inmuebles - los edificios y los 
establecimientos públicos y privados - cuya identi- 
dad nacional había cambiado como resultado de la 
nueva demarcación de las fronteras terrestres. Esto 10 
llevarta a cabo una comisión mixta de expertos iraquíes 
e iraníes. Las cartas estaban destinadas a la elimina- 
ción, de una vez por todas, de los obstáculos íranies a 
la soberanía territorlal del Iraq, como lo indicaba el 
acuerdo internacional que obligaba a las dos partes. 
La fecha limite se füó para fines de 1976. Ahora esta- 
mos en 1980. 

46. iCuanto tiempo debe esperar un Estado para que 
se le restituya su territorio soberano, cuando ese terri- 
torio ha sido utilizado diariamente para bombardear 
ciudades y aldeas? Si el Gobierno iraní hubiera proce- 
dido de buena fe, ipor qué no retiró sus puestos mili- 
tares de esos territorios el 7 de septiembre? ¿Por qué 
cuando entregamos nuestra primera nota pidiendo 
respeto por el Tratado de 1975 no dejó de bombar- 
dearnos, inclusive en esa fecha? ¿Por qué, incluso, no 
declaró su intención de retirar o decir “discutamos 
el asunto”, por ejemplo? La respuesta iraní fue bom- 
bardear, y reclama esas zonas como si fuesen territo- 
rio iraní. 

C 
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47. El Primer Ministro del Irán mencionó algo sobre 
las minorias nacionales de su país. Debo decir que esas 
minorias nacionales esperaban, después del cambio de 
régimen en el Ir%, que sus derechos nacionales y cul- 
turales se viesen respetados. Nada de eso sucedió. El 
régimen del Iran tomó muchas medidas para reestruc- 
turar el Estado sobre una base religiosa y específica- 
mente sobre la ideología de una secta de la población. 
Desgraciadamente, también eso incitó el resentimiento 
de las demas sectas del Irán. Una buena cantidad de 
esas minorias pertenece a nuestras sectas. Seamos 
objetivos; miremos las cosas como son. Si las minorías 
nacionales eu el Irán se sublevan y piden el recono- 
cimiento nacional, que se respeten sus derechos nacio- 
nales y culturales, la culpa no la tiene el Iraq. Noso- 
tros, en el Iraq, hemos dado amplia autonomía local y 
derechos culturales y nacionales a la minoria kurda y a 
otras minorías. No se nos puede pedir que aceptemos 
este principio en nuestro propio país y rechazarlo en 
otro lugar. Al parecer, el Gobierno iraní queria que 
nosotros estuviésemos contra et principio de conceder 
derechos nacionales a las minorías en ese país. Como 
no hicimos eso, se nos acusó, en consecuencia, de 
inmiscuimos en sus asuntos internos. 

48. Se mencionó que Khomeini tuvo que irse del Iraq 
y que el Gobierno iraquí desde el comienzo adoptó una 
actitud hostil hacia él. Esto está contra los hechos. 
Como dije, Khomeini durante 15 años fue huésped en 
nuestro país y se le dio apoyo material en su lucha 
contra el Sha durante más de siete años, pero en el 
punto culminante de la crisis Khomeini trató de reali- 
zar actividades públicas contra el Sha. Quería realizar 
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conferencias de prensa, invitar ala prensa y a la televi- 
sión mundiales al Iraq para hablarles. Si le hubikramos 
permitido hacerlo, el Iran lo hubiera considerado como 
una injerencia en sus asuntos internos, y el acuerdo 
de 1975 prohibía estrictamente a cada una de las partes 
injerirse en los asuntos internos de la otra. Le dijimos 
al Sr. Khomeini que no podiamos permitirle hacerlo 
en una forma tan pública y en gran escala, que el era 
un político refugiado, que había realizado actividades 
disimuladas contra el Sha durante mucho tiempo, y 
que nosotros 10 habíamos tolerado y ayudado; pero que 
no podiamos permitirle hablar en público, en gran 
escala dirigiéndose a la prensa y a los medios de comu- 

i 

nicación. El Sr. Khomeíni prefirió irse. Al parecer eso 
ha quedado grabado en su mente. Esta es la verdadera 
razón de por qué el Sr. Khomeini se fue del Iraq. 

49. El Primer Ministro del Iran nos habló de una 
agresión de parte del Iraq. No menciono nada de lo que 
hizo el nuevo régimen iraní con el propósito de incitar 
los sentimientos religiosos dentro del Iraq, para organi- 
zar el Partido Dawa localizado y dirigido desde Qom. 
Nada dijo de las actividades subversivas llevadas a 
cabo por ese grupo dentro del Iraq por parte de iraníes 
residentes en nuestro psis. Nada mencionó sobre el 
intento del nuevo régimen de jugar la carta de la rebe- 
lión kurda en el norte de nuestro país. Este régimen 
ha invitado a los dirigentes de Barzani y les ha dado 
pleno apoyo moral y material, incluso una estaci& 
emisora en el norte del Irán. Y nuevamente, tal come 
lo hiciera el Sha, esto estaba dirigido contra nuestra 
seguridad interna y la integridad territorial de nuestro 
pais. 

50. El Partido Dawa fue organizado por el Irán y 
tenía su sede en Qom. Sobre este punto di información 
detallada en mi declaración anterior [ibid.). Uno de los 
dirigentes más eminentes de ese partido salió volun- 
tariamente del lugar en que estaba oculto e hizo una 
larga y minuciosa declaración en nuestra televisión el 
24 de abril último. Dio plenos detalles de lo que el par- 
tido estaba haciendo en el Irán, cuándo se constituyó, 
quiénes lo dirigían, desde dónde se dirigía, y la natura- 
leza de las actividades a que se dedicaba. Se documen- 
taron los detalles de todo lo que dijo. Enviamos el 
documento alas Naciones Unidas en una carta de fecha 
21 de mayo de nuestro Representante Permanente, 
informándole de esta injerencia flagrante en nuestros 

i 
asuntos internos. 

! 
51. El Sr. Raja¡ trató de pintar un cuadro en el que 
nos muestra como los agresores del Irán. El Iraq no 
comenzó la guerra con el Mn. Las autoridades iraníes 
la comenzaron con sus actoa subversivos, terroristas y 
militares contra nosotros mucho antes de las hostili- 
dades actuales. En mi declaración ante la Asambtea 
General el 3 de octubre” y ante el Consejo me referí a 
los actos que motivaron nuestras acciones defensivas 
[ibid.]. En pocas palabras, cuando el sabotaje subver- 
sivo y el terrorismo de Khomeini a través del Partido 
Dawa fracasó en cuanto al logro de sus objetivos, 
comenzaron las acciones militares. 

52. Los continuos cañoneos de nuestras ciudades 
fronterizas, aldeas y carreteras, se transformaron en 
una rutina diaria en la conducta de las fuerzas militares 
iraníes. Las cosas llegaron aun punto peligroso el 4 de 
septiembre de 1980, cuando la artilleria pesada de 
fabricación norteamericana de 175 mm. fue utilizada 
para cañonear las ciudades de Janaqín y Mandali, 
causando graves daños, tanto en vidas como en bienes. 
Ese cañoneo fue llevado acabo desde la región de Zain 
Al-Qaws, que es una de las zonas del territorio sobe- 
rano del Iraq, ilegalmente ocupada por el Irán. 
53. Contestamos el 7 de septiembre, recordando al 
Irán sus obligaciones internacionales, a través de una 
nota entregada al Encargado de Negocios del Iti en 
Bagdad. Pero el cañoneo prosiguió y tuvimos que 
seguir el mismo procedimiento al dia siguiente, el 8 de 
septiembre, recordando al Irán sus obligaciones inter- 
nacionales, aunque esta vez declaramos nuestro 
propósito de ejercer nuestro legítimo derecho de auto- 
defensa para-liberar a nuestro territorio en Zain 
Al-Qaws, Saif Sa’ad y otras zonas. Nuestros actos 
tropezaron con la intensificación de las acciones 
militares iraníes en las regiones antes mencionada?, 
contra nuestras fuerzas de liberación. Ante esto envia- 
mos otra nota al Encargado de Negocios irani, en la 
que se exponían en detalle los derechos del Iraq en esa 
zona, de conformidad con el acuerdo de Argel y el Tra- 
tado de 1975. Todo esto cayó en oídos sordos. De tal 
manera, nos quedaba sólo una opción, es decir, consi- 
derar que el acuerdo de Argel y lo que él establecía 
había quedado terminado por parte del Iraq, puesto que 
el Irán lo había dado por terminado mediante palabras 
y en los hechos. 

54. Esa decisión de nuestra parte fue adoptada el 
17 de septiembre de 1980 y se basaba, como lo he 
dicho, en el párrafo 4 del acuerdo. En esa oportunidad 
pedimos a las autoridades iraníes que actuaran en forma 
atinada y racional. Habiendo agotado todos los medios 
pacíficos de que disponíamos para que el Irán cum- 
pliera con sus obligaciones, sin haber logrado Cxito. 
sólo nos quedaba la posibilidad de recurrir al derecho 
de defensa propia para restablecer nuestra soberanía 
sobre la totalidad de nuestro territorio. 

55. A pesar de nuestra declaración de que no que- 
riamos una guerra con el Irán y de que no queríamos 
amplier el conflicto fuera de los límites del nstableci- 
miento de los legitimos derechos iraquíes de soberanía 
territorial y de que no teníamos ambiciones tenito- 
riales en el Mn, el Gobierno iraní intensificó el con- 
flicto. Comenzó el 19 de septiembre cañoneando con 
artilteeria pesada y bombarderos zonas muy populosas 
del Iraq e instakcioms ecodmicas vitoles. 

56. Ahora quiero mencionar como un ejemplo que la 
cantidad de violaciones iraníes en el periodo de junio 
a septiembre de 1980 llegó a 187, esta cifra comprende 
violaciones y actos militares en la frontera con el Iraq 
contra zonas pobladas, carreteras y puestos fronte- 
rizos. Esas violaciones armadas se transformaron en 
una rutina diaria de las fuerzas militares iraníes. 



57. Vale la pena mencionar que el bombardeo con- 
centrado fue llevado a cabo desde la zona de Zain 
Al-Qaws, que está ubicada entre los marcos fronteri- 
zos 46 y 51, muy adentro del territorlo del Iraq. Al 
mediodía del 7 de septiembre, el bombardeo se renovó 
en la misma forma. Por nuestra parte, llamamos 
nuevamente al Ministerio de Relaciones Exteriores al 
Encargado de Negocios de la Embajada de Irán en 
Bagdad, y le entregamos una nota. En ella le mani- 
festábamos que las unidades militares iraníes habían 
violado numerosas zonas de nuestro territorio, como en 
el caso de Zain Al-Qaws, y les decíamos que esas 
violaciones habían continuado, en contravención del 
Tratado de 1975 entre los dos países. Le solicitamos 
que expresara a su Gobierno que debía poner inmedia- 
tamente fin a tales violaciones, pero las fuerzas iranies 
prosiguieron el cañoneo esa noche. 

58. Al día siguiente, el 8 de septiembre, el Encargado 
de Negocios del Irán fue invitado nuevamente ala Can- 
cillería y le entregamos otra nota. En ella declarábamos 
que las fuerzas militares del Iraq, en ejercicio de su 
legítimo derecho de autodefensa, se veían obligadas 
a poner fin a la ocupación iraní de Zain Al-Qaws y  a 
reconquistar los territorios iraquíes ocupados. Tam- 
bién declarábamos que el Gobierno de la República 
del Iraq expresaba su esperanza de que los iraníes 
se beneficiaran de esa circunstancia y devolvieran la 
tierra iraquí que el Irán había invadido en ocasión 
anterior, Corno se había convenido en el Tratado de 
1975, evitando así la posibilidad de ampliar el enfrenta- 
miento entre los dos países. Pero en los días siguientes 
aumentaron las actividades militares concentradas de 
las fuerzas militares del Irán en el invadido territorlo 
del Iraq. Mi Gobierno consideró necesario llamar 
nuevamente al Encargado de Negocios del Irán a la 
Cancillería, el 11 de septiembre de 1980, entregándole 
una nota detallada en la que esta vez se indicaban los 
siguientes puntos: 

- Primero, hemos llegado a varias conclusiones, 
de nuestra observación de la conducta del Irán y de sus 
reacciones, la principal de las cuales es que debido ala 
confusión en el Irán y a la desorganización de las fuen- 
tes de información del Estado iraní, los dirigentes ira- 
níes tal vez no se percatan del hecho de que el Irán ha 
violado territorios iraquíes, en contravención del 
derecho internacional y los acuerdos anteriores entre 
ambos paises, incluyendo el acuerdo de Argel de 1975. 
De ser así, decía la nota, aconsejábamos a los gober- 
nantes iraníes que lo indicaran a las autoridades iraníes 
competentes responsables de las fronteras y del cumpli- 
miento de los acuerdos, para que conocieran perfecta- 
mente nuestros puntos de vista y por lo tanto bawan 
aüs acciones en el conocimiento, en lugar de ideas equí- 
votadas . 

- Segundo, los dirigentes iraníes deben percatarse 
que el atacar ciudades pobladas por civiles, como lo 
hicieron en el caso del bombardeo de Janaqin y  
Mandali, no son cuestiones sencillas, ni un acto de 
violación con el que se entretienen los oficiales iraníes 
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dentro del Irán. El atacara las ciudades iraquíes es una 
cosa grave, que debe ser evitada por el Irán, si verda- 
deramente tiene el deseo de que las relaciones entre los 
dos países no empeoren en forma peligrosa. Sola- 
mente los gobernantes del Irán tendrán la responsabi- 
lidad de esos actos ante Dios, el pueblo iraní y la opi- 
nión pública mundial. 

- Tercero, el Iraq no tiene ambiciones de territorio 
iraní. 

59. Todas esas notas diplomáticas cayeron en oidos 
sordos, puesto que no recibieron respuesta. En vista 
de la continua violación iraní del acuerdo de Argel 
de 1975, y la insistencia sobre estas violaciones confir- 
mada mediante el anuncio que los círculos oficiales 
iraníes hicieron en el sentido de que el mencionado 
acuerdo no satisfacía los intereses del Irán y que el 
Irán no se consideraba obligado por él, mi Gobierno 
llegó a la conclusión de que el Gobierno iraní habla 
violado los elementos del arreglo amplio contenido en 
el acuerdo y que, por lo tanto, quedaba terminado. 
Por consiguiente, el Gobierno de la República del Iraq 
decidió considerar que de conformidad con el párrafo 4 
del acuerdo de Argel Y  el articulo 4 del Tratado de 1975, 
tal acuerdo y los qÜe ¡o siguieran, que se basaban en él. 
eran nulos ya que el Ir& los había considerado írritos 
a través de las palabras y de los hechos. El Iraq, enton- 
ces, exhortó a las autoridades iraníes a que aceptaran 
la nueva situación y actuaran en forma racional y 
sabia, porque de otro modo el Iraq ejercerla sus 
legítimos derechos y plena soberanía sobre todos sus 
dominios terrestres y marítimos en Shatt-Al-Arab, 
como ocurría antes del acuerdo de Argel. 

60. El Gobierno de la República del Iraq se vio obli- 
gado a tomar las medidas que acabo de indicar a raíz 
de que las autoridades iraníes siguieron violando gra- 
vemente sus obligaciones internacionales. Habiendo 
agotado todos los medios pacíficos para que el Irán 
cumpliera sus obligwiones, mi Gobierno se vio ante 
una sola opción: ejercer la defensa propia a fin de 
restablecer la soberanía iraquí sobre la totalidad de su 
territorio. 

61. Como he demostrado, el Iraq no asumió la inicia- 
tiva, y cuando actuó lo hizo absolutamente en defensa 
propia. He aquí una lista de las fechas de los ataques 
armados iraníes contra el Iraq del 19al22 de septiembre 
de 1980: 18 de septiembre, fuego de ametralladoras 
contra la aldea Siba en Shatt-AI-Arab; 19 de septiem- 
bre, bombardeo de artillería contra Um Al-Risas en 
Shatt-AI-AM 20 de septiembre, cañoneo de artille- 
rfocontra vfas de navegación en Um Al-Risas; el buque 
mercante irani /raran Ban&r, que estaba armado, hizo 
fuegocontra patrullas militares y navales del Iraq; 21 de 
septiembre, el buque británico Oriemal Srur fue objeto 
de disparos por una lancha pctrullera iraní en Zivadivah 
mientras se dirigía a Basora; la torre de control de nave- 
gación del Iraq en Wasiliyah fue objeto de disparos por 
una lancha patrullera iraní; el buque de Kuwait Al- 
Ghurdarriyuh fue cañoneado desde Abadán; la torre 
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No. 2 de Um Al-Risas fue bombardeada por artilleria 
mediana y pesada; la aldea de Siba fue objeto de dis- 
paros por una lancha; se abrI6 fuego de artilleria 
mediana y pesada contra el rastreador iraquí Sina’a 
en Um Al-Risas; cañoneo de artilleria contra instala- 
ciones de Fakka septentrional, que fueron dañadas; 
ataque contra el barco Muhammad en Wasiliyah; el 
buque Laucille de Singapur fue atacado con fuego 
liviano mientras se dirigia hacia Basora; un barco-grúa 
iraqui fue atacado cerca de Wasiliyah; fuego de arti- 
lleria mediana y pesada contra la base de un guarda- 
costas iraqui; ataque de artilletía pesada contra la 
ciudad de Mandali; bombardeo aéreo concentrado 
sobre la ciudad de Mandali; fuego de artilleria pesada 
contra la ciudad de Janaqin durante 90 minutos; fuego 
de artilleria pesada contra la ciudad de Quratu; 22 de 
septiembre, ataque de artilleria concentrado sobre los 
suburbios de la ciudad de Mandali; hostigamiento a la 
navegacibn en Shatt-Al-Arab mediante fuego inter- 
mitente. 

62. El Sr. Rajai habló sobre los aspectos humanita- 
rios. Düo algo acerca de los misioneros de su uais en 
el Iraq, Qutkera expresar lo siguiente: es evidente. 
según la declaración del Comité Internacional de la 
Cruz Roja, emitida en el comunicado de prensa 
No. 1402, del 13 de octubre, aue mi Gobierno ha cum- 
plido sus obl’gaciones, de conformidad con el Convenio 
de Ginebr. relativo al trato de los prisioneros de gue- 
rra del 12 de agosto de 1949. Mi Gobierno ha venido 
cooperando plenamente con el Comité. Seria intere- 
sante preguntar si el Gobierno del Irán actúa de la 
misma manera. Parece que no es el caso, puesto que 
vimos en televisión el otro día algunos prisioneros de 
guerra iraquíes que se exhibían en forma inhumana 
ante un mitin en los terrenos de la Universidad de 
Teherán. Sostenemos que el Gobierno irani es plena- 
mente responsable por la suerte y bienestar de esos 
prisioneros. De acuerdo con lo que sabemos hasta 
ahora, el Gobierno iraní no ha permitido que las auto- 
ridades de la Cruz Roja actúen en Teherkn. 

63. El Sr. Rajai también habló del bombardeo de 
objetivos civiles en el Irán. Ante todo, quisiera expre- 
sar que nuestro Gobierno indicó claramente que no 
ibamos a bombardear objetivos civiles e iwtamos al 
Iran a que hiciera lo mismo. Resulta muy evidente que 
la abrumadora mayoría de los ataques de la fuerza aérea 
iraní se efectuaron contra ciudades civiles del Iraq, 
mientras que, por el contrario, la fuerza aérea iraquí 
eiempre ha buscado objetivos no civiler del Iti. El 
Sr. R&i ha hablsdo de la gente que ha resultado muerta -_ 
y herida. Esto es muy lamentable. b Guerra es 480 
muy malo. No debería haber comenzado. Solamente 
queremos manifestar que alguien debe ser respon- 
sable de esta guerra. Es la parte que no quiso escuchar 
la voz de la razón, que quiso continuar su expansio- 
nismo territorial y la injerencia en los asuntos internos 
de sus vecinos y desoyó la voz de la razón. Quienes 
procedieron de esa manera son los responsables por los 
hechos desgraciados que ocurren ahora. 

64. Para concluir, quiero manifestar lo siguiente: el 
Iraq es un país pequeño y está decidido a preservar su 
independencia: la única forma de lograrlo es siendo un 
paisno alineado. Todos conocen losprincipios de la no 
alineación. Cuando el Sr. Yazdi, Ministro de Rela- 
ciones Exteriores del Irán, formuló una declaración en 
la que expresaba la tendencia de su país a ser una 
nación no alineada, le envié un telegrama a fin de feli- 
citarlo y decirle que el Iraq tendría mucho gusto en 
proponerlo al Movimiento de los Paises no Alineados 
en su primera reunión, y así lo hicimos. Procedimos de 
esa manera teniendo en cuenta la antigua politica irani 
de dominio de la región y de expansión territorial. 
Teníamos la esperanza de te esa política de larga data 
llegara a su fin y pudiesen js vivir en paz. Si bien éste 
podria haber sido el pensamiento de algunos dirigentes 
iraníes, como el Sr. Bazargan, no era la forma de pensar 
de Khomeini. Su pensamiento era exportar la revolu- 
ción islámica, que es la expresión acuñada con ese 
propósito. $uál es el primer paso y cómo llevarlo a 
cabo? La primera etapa era el Iraq y los paises del 
Golfo Arábigo, pero mi país estaba en la lista priori- 
taria por razones obvias. Entre estas razones figuraba 
la composición étnica y religiosa de su población. Si 
el Iraq cae, tambi6n caerán los países del Golfo Ati- 
bigo. El método utilizado consistía en la desestabiliza- 
ción mediante actividades terroristas y subversivas, 
unidas a una intensa campaña de medios de informa- 
ción para incitar los sentimientos religiosos y provocar 
entonces un levantamiento en masa, como tenían 
calculado. En cuanto al instrumento, contaban con los 
militantes enviados desde el Irán, los residentes ira- 
níes reclutados y la primera generación de iraquíes de 
origen irani. Así fue creado el Partido Dawa en Qom, 
con sus dirigentes establecidos allí. 

65. He descrito a ustedes el mibrcoles pasado [ibid.] 
las actividades que habían emprendido contra nosotros 
y he dado algunos ejemplos. Este es ! punto crucial 
entre nosotros y el Irán. Khomeini ha lanzado una gue- 
rra no declarada contra nosotros con intenciones que 
no oculta. Esto explica fácilmente la negativa del Irán 
a devolver la tierra iraquí. Para ellos, eso sería dar 
tierra a un gobierno al cual desean derrocar. Esto 
explica su insistencia en retener tres islas Brabes y man- 
tener el control de Shatt-Al-Arab. 

66. Khomeini tiene un concepto diferente de la 
estructura política mundial. Para él, este no es un 
mundo hecho de Estados independientes, donde uno no 
debe interferir en los asuntos internos de los Estados 
y todo país debiera ser libre de elegir su sistema polí- 
tico y social. Su ideologia es la religión. Para (1 lo que 
ocurrí6 en el Irán no ha sido el desenlace de los acon- 
tecimientos sociales, económicos y políticos del Irán 
sino más bien la resurrección de los principios funda- 
mentales del Islam. El advenimiento de la República 
Islámica del Irán es solamente considerado el punto 
inicial. Este es exactamente el camino hacia la expan- 
sión territorial, sin considerar el aspecto ideológico. Es 
la ocasión justa para la abierta interferencia en los 
asuntos internos de un país vecino. Por ello es que el 
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nuevo régimen mhntiene relaciones tensas con prac- 
ticamente todos los paises vecinos. Infortunadamente, 
el Iraq fue el primer caso abierto de conflicto. Esto ha 
ocurrido porque el Iraq, en opinión de Khomeini, es 
vulnerable y  porque Iraq insiste en resistir. 

67. Como Iraq es un psis pequefto y en desarrollo no 
hay nada que desee más que la paz. Queremos la paz 
con independencia y no iderencla en ñuestros asuntos 
internos. Tratamos de lograrlo. Hicimos lo mas que 
pudimos y nada escatimamos para evitar el conflicto, 
pero Khomeini tiene ideas frjas en su mente. Su 6xito 
al derrocar al Sha le dio exagerada confianza en si 
mismo y el secuestro de diplomaticos de una superpo- 
tencia como rehenes acrecentó esa confianza y se hizo 
más rigido. El pensó que apoderándose del Iraq seria 
posible hacerlo con toda la reglbn. 

68. Esperamos que la razón prevalezca ev%rtual- 
mente y se llegue a un entendimiento con el kan. A 
pesar de la situación mi!¡!ar en que nos encontramos 
reafirmamos que no tenemos ambiciones ter . oriales 
en el Irán, pero insistimos en la integridad territorial 
del Iraq en la tierra y en el agua y en la no injerencia 
en nuestros asuntos internos. 

69. Sr. McHENRY (Estados Unidos de América) 
(intrrpretacrón de1 inglh): El objetivo de esta reunión 
es cumplir con la responsabilidad esencial del Consejo 
de Seguridad: la preservación y mantenimiento de la 
paz. Los funcionarios del Gobierno de los Estados Uni- 
dos ya se han manifestado res.wcto al conflicto exis- 
tente entre el Iraq y el Mn. En el momento oportuno 
tendré yo la ocasión de manifestar con toda franqueza 
los principios que todas las naciones deben respetar 
para resolver esta controversia 0 cualquiera otra. Lo 
haremos en base a los principios, a pesar de las acusa- 
ciones totalmente falsas que acabade hacer el represen- 
tante del Irán contra mi país. En ningún momento los 
Estados Unidos han dado información a ninguna parte 
respecto de las acciones militares de la otra. 

70. El tema de esta reunión es estudiar la situación 
prevaleciente entre el Irán y el Iraq, Pero nadie puede 
participar en esta reunión sin al mismo tiempo-sentir 
la preocupación por los 52 rehenes de los Estados 
Unidos mantenidos allí en contrade su voluntad. Todos 
recordamos las decisiones unanimes del Consejo de 
Seguridad, los llamamientos elocuentes del antiguo 
Presidente de la Asamblea General y también la orden 
de la Corte Internacional de Justicia’ reafrmando el 
estatuto de los rehenes, y su derecho a recuperar la 
libertad de acuerdo con los principios del derecho 
internacional. 

71. Los padres, madres, esposas, hilos e hijas que 
están separados de los seres queridos forman parte del 
auditorio de esta reunión y  pensando especialmente en 
ellos hoy. debiera recordarnos que somos una familia 
de naciones y  que nuestras aspiraciones son interde- 
pendientes e incluso indivisibles. Las voces de todas las 
naciones se han expresado. Los preceptos universa- 

les, inclusive los del Islam indican lo que se debe 
hacer. Los rehen: deben ser liberados yen su libertad 
la comunidad de naciones encontrara nuevo vigor. 

72. Creo infortunado, al escuchar el discurso del 
Primer Ministro del Irán, que la única referencia a los 
rehenes fuera una cuestión retórica de cómo el con- 
flicto entre el It%n y el Iraq podria llevar a los Estados 
Unidos a esperar que los rehenes pudieran ser libera- 
dos. Desde luego, no creemos que el conflicto en si 
mismo debiera llevara nada que no sea la búsqueda de 
la paz, pero la respuesta basica a la pregunta hecha por 
el representante del Irán es bien sencilla. Esperamos 
que los rehenes queden libres en base a los mismos 
principios de derecho, justicia y dignidad humanas 
sobre los que el Primer Ministro basó su propio llama- 
miento al Consejo. En realidad, y en primer lugar, en 
base a esos principios los :ehsnes no debieran haber 
sido jam8s capturados. 

73. Quisiera hacer un comentarlo final. Et Primer 
Ministro del Iti se relirió a la incapacidad del Con- 
sejo de aplicar sus resoluciones y sugirió que las acti- 
vidades del Consejo se ven bloqueadas por las superpo- 
tencias. El Consejo a veces se ve impedido de aplicar 
sus resoluciones, ipero no es acaso irónico que esta 
queja respecto a la incapacidad del Consejo de aplicar 
sus resoluciones provenga del Ir$n, que ha desafiado 
numerosas resoluciones del Consejo? 

74. El PRESIDENTE (interpretncidn del ruso): Tiene 
la palabra el representante del Mn, que la ha solicitado 
en ejercicio de su derecho a contestar. 

75. Sr. SHEMIRANI (Mn) (interpretación del 
ingfés)sl: El objeto de mi intervención se debe ami deseo 
de disipar una impresión errónea y falsa que pudo 
haberse formado no en las mentes de los miembros del 
Consejo, sino en la del Ministro de Relaciones Exte- 
riores del Iraq como consecuencia, de nu segunda inter- 
vención en las deliberaciones: la impresi& falsa que 
taI vez ha podido engafiar a la opinión pública inter- 
nacional en sus intentos fútiles porjustificar la agresión 
que Iraq ha desencadenado contra mi pais. 

76. No me propongo hacer una prolongada declara- 
ción, porque hace escasos minutos el klmer Ministro 
de mi país desenmascaró la verdadera naturaleza de las 
pretensiones iraquíes con respecto a la guerra que ha 
impuesto al Irán. Sin embargo, puedo decir que el 
Ministro de ReIaciones Exterlons del Iraq no agregó 
absolutamente nada nuevo en su segunda interven- 
ci6n ente el Consejo. Une vez mir re@6 los mismos 
w&lI~tosqlae utilit6cuandowdirIgi68Ie Aanmblea 

77. Cuando el Iraq lanzó su agresión contra mi pals, 
al mismo tiempo inició una campaña de mentiras y  dis- 
torsiones destinada a engañar a la opinión pública 
internacional en lo que respecta a la verdadera natura- 
leza de su acción, que es una flagrante agresión de 
acuerdo con todos los principios de la Carta de las 
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Naciones Unidas, la Carta de la Conferencia Islámica 
y los principios del Movimiento de los no Alineados. 

78. @5mo osa el Canciller iraqul venir al Consejo 
de Seguridad y decirle a la comunidad internacional 
en qu6 forma su pals respeta el derecho internacional y 
los principios del Movimiento de los no Allneados, 
cuando en este preciso momento las fuerzas de agre- 
sión se encuentran en mi pals? Han ocupado partes de 
61. Desde el comienzo mismo de su agresión han des- 
truido instalaciones petroleras, recursos econ&nicos, 
centros de población civil, aldeas y ciudades y las vidas 
de personas inocentes. 

79. Sus instrumentos de propaganda han estado cons- 
tantemente haciendo alarde de la forma en que inva- 
dieron mi pals, de cómo en Abadan, en Khorramshahr, 
en Dezful y en otras ciudades del Khuzistán han 
atacado y matado a personas inocentes, así como des- 
truido enormes instalaciones económicas y recursos 
primarlos de ml pals. Creo que los miembros del 
Consejo esta& de acuerdo en que el Ministro de Rela- 
ciones Exteriores del Iraq no ha dicho nada que pueda 
justificar una acción iqjustlflcable: la agresión del Iraq 
contra mí país. 

80. Creo que lo que el representante de los Estados 
Unidos ha dicho con respecto a la crisis entre nuestros 
dos paises no refleja las realidades de la situación. Qui- 
siera tener tiempo suficiente aquí, en el Consejo, para 
estudiar y examinar todos los aspectos y dimensiones 
del problema. Lo que ha sucedido entre nuestros dos 
países es una expresión elocuente de mis de tres dece- 
nios de intervencibn y de injerencia en los asuntos de 
mi pals. 

81. El representante de los Estados Unidos ha 
hablado del respeto de los principios humanitarios del 
derecho internacional, pero sabe muy bien que quizás 
ningún pals en el mundo ha violado los principios del 
derecho internacional y los principios humanitarios 
mks que los Estados Unidos. No creo que necesite 
mencionar ejemplos aqui. Todo el mundo sabe quC es lo 
que hicieron los Estados Unidos en Viet Nam. jDeb0 
dar m&s ejemplos? No creo que eso sea necesario. 

82. Millones de Personas fueron asesinadas como 
consecuencia de le deliberada política del Gobierno 
de loa Estedos Unidos. Y no solamente en Víet Nam, 
dno en Camboya, en Laos y en algunas otras partes 
delmuado.hroloqwbrocurri&conrerpectoami 
IlroPIOPJ~~*aob*locurloUoycdLun,qucel 
mpRwmw~X&de Ioc Eltades Unid& convendti. Si 
examina su conciencia estar& de acuerdo conmigo en 
que su país ha cometido muchos, muchos crímenes 
durante los 35 años de una oscura historia de relaciones 
entre nuestros dos países. ¿Quién derrocó a un 
Gobierno establecido constitucionalmente en el Irán 
en !953? Entonces, nadie en el Consejo de Seguridad 
levantó un dedo. ¿No iba eso en contra de los princi- 
pios del derecho internacional? ~NO se trataba de una 
violación de todos los principios elementales de la 

Carta de is Naciones Unidas? Todo el mundo guardó 
silencio. 

83. No creo que ni por un momento un representante 
oficial de los Estados Unidos negada esa realidad, que 
fue admitida por Residentes y altos dignatarios de los 
Estados Unidos. Como la agresión del Iraq, resulta 
innegable. 

84. Por consiguiente, no tengo la intención de en& 
en detalles sobre la historia de las relaciones entre el 
Irán y los Estados Unidos, pero pensé que, a fin de que 
las cosas quedaran en su lugar, era necesario que men- 
cionara algunos ejemplos de lo que los Estados Unidos 
hicieron en otras partes del mundo y de lo que llevaron 
a cabo en el caso de ml propio país. 

85. Me reservo el derecho de hablar nuevamente si 
es necesario. 

86. El PRESIDENTE (interpretación del ruso): Doy 
la palabra al representante del Iraq, quien desea ejer- 
cer su derecho a contestar. 

87. Sr. AI.-QAYSI (Iraq) (interpretación del inglés): 
El representante del Ir&n düo que su Primer Ministro 
“desenmascaró la verdadera naturaleza de las preten- 
siones iraquíes” con respecto alo que él llamb “la gue- 
rra que ha impuesto al Mn”. Creo que es evidente 
pam todos que si hay algo que el Primer Ministro del 
Mn ha desenmascarado esta tarde es la mentalidad de 
Khomeini y su visi6n muy particular de las relaciones 
internacionales. Basta con que me refiera a los últimos 
comentarlos que hizo el Primer Ministro del Irán con 
respecto a cómo, supuestamente, las fuerzas del bien 
vana prevalecer sobre las del mal. Se estaba refiriendo 
a la cuestib en t¿rminos del bien y del mal, basándose 
en el Islam. El Islam no le presta ningún apoyo en 
cuanto a las ideas sobre diversas cuestiones, y menos 
con respecto al cakter sagrado de los representantes 
diplomáticos. 

88. El Primer Ministro del Irán düo, con toda la 
determinación que puede demostrar un ser humano, 
que estAn decididos a iderirse, y parecen querer 
hacerlo en los asuntos del mundo entero. ~Por que? 
Porque su revoluci6n trata de llevar a la humanidad, 
según ellos, hacia los verdaderos valores humanos. 

89. El representante del lr6n que acaba de hacer uso 
de la palabre es un dipbmMco de gmn experiencia. 
Elw&yelaQtta;conogeeste6rgmodelesNacio- 
tis Unidaa; wnoce el reglamento y conoce la Ctica de 
las declaraciones. jPuede acaso afirmar ante el Con- 
sejo que las declaraciones revolucionarias del Irán 
ante la Asamblea General y el Consejo se conforman 
a las normas básicas de conducta ética que prevalecen 
en esta Organización, o quizás ha quedado convencido 
con la nueva lógica de la revolución de Khomeini? 
No lo sé. Habla de los principios de la Carta y dice 
que el Ministro de Relaciones Exteriores de mi país 
no expresó nada nuevo ante el Consejo, que dio los mis- 



mos argumentos repetidos una y otra vez. Pareceria 
necesario repetir los argumentos y seguir reiter&ndolos, 
porque realmente nos estamos enfrentando auna pared 
de cemento. El mundo está de un lado, es decir, el 
mundo del mal, y Khomeini está del otro lado, en el 
mundo de la justicia, la bondad, la equidad, etc. 

90. El Primer Ministro del Irán y el representante de 
ese país que lo siguió han venido al Consejo a hablar 
de conducta humanitaria en las hostilidades. Iniciaron 
sus declaraciones pulsando la cuerda de la humanidad o 
los sentimientos humanos. LCuántas personas fueron 
condenadas a muerte en el IrAn? iCuántas fueron eje- 
cutadas, por ejemplo, durante el mes del Ramadán? 
Además, jno han bombardeado acaso blancos civiles 
en el Iraq, mucho antes del 4 de septiembre? iAcaso 
no han asesinado a sangre fría a marinos que navegaban 
en Shatt-Al-Arab? Estos hechos no se pueden negar ni 
ocultar con la retórica. Hablan de legalidad y apelan a la 
ley y sin embargo, la violan y vienen aquí solamente 
cuando se encuentran acorralados para pedirnos 
“Dennos tiempo suficiente para estudiar a fondo la 
situación”. Por cierto, mi delegación no está dispuesta 
a presenciar durante más de dos años, el quehranta- 
miento de su seguridad interna. 

91. El PRESIDENTE (interpretación del ruso): by 
la palabra al representante del Irán, quien desea hablar 
en ejercicio de su derecho a contestar. 

92. Sr. SHEMIRANI (Ir8n) (interpretacidn del 
inglh): Me resisto a responder a la retórica. Nunca 
aceptare que me d6 conferencias sobre derechos huma- 
nos el representante de un país que es el último que 
tiene derecho a hablar do esa cuestión. 

Se levunta la sesión a las 20.30 horas. 

1 Wase Naciones Unidas. Recueil des Trai/ls, val. 1017, 
No. 14903. 

1 Ibid., Nos. 14904 a 14907. 
1 Dacastenrar Oficiales de la Asamblso General. rri#óslma quinta 

periada de seslanes, Sesiones Pletmrtas, Za. sesi6n. 
1 NacionesUnidos,Recrrei/desTra/tPs,vol.75,No.972,~. 135. 
3 Casa relariva al persa& dlplamático y consular de las Estadas 

Unidas en Teherdn. Medidas Provistanales. Pr&dencla del IS de 
dkirmbre de 1979, C.I.J. Recueil 1979. p&. 7. 
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